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PERSONNAGES

don fernand, prince
don henri, prince
don juan coutiño
le roi de fez, vieillard
mouley, général
brito, gracioso
alphonse, roi du Portugal
phénix, infante
rose
sarah
étoile
zélima
taroudant, roi du Maroc
soldats
sélim
captifs
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PREMIÈRE JOURNÉE

Entrent les captifs, chantant ce qu’il leur plaira, ainsi que Sarah.

sarah. – Chantez ici, car il plaît,
tandis qu’elle s’habille,
à la belle Phénix d’écouter
les chansons qu’elle a pu
entendre, venant des prisons,
pleines de douleur et d’affliction.

captif i. – Une musique, dont les instruments
sont les fers et les chaînes
qui nous emprisonnent, peut-elle
la réjouir ?

sarah. – Oui,
d’ici, elle vous écoute.
Chantez.

captif ii. – Notre peine excède,
belle Sarah, toute peine,
car seul un rude animal,
dépourvu de raison,
chante allègre en sa prison.

sarah. – Et vous, vous ne chantez pas.

captif iii. – On chante
pour divertir ses peines,
et non celles d’autrui.

sarah. – Elle écoute, chantez donc.

Ils chantent.

captifs. – Sous le poids des ans
La grandeur se rend ;
Pour le temps agile,
Rien n’est difficile.
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Entre Rose.

rose. – Sauvez-vous, captifs, mettez
fin à vos chansons !
Voici venir en ce jardin
Phénix, pour que tire vanité
la campagne de sa beauté,
seconde Aurore de ce pré.

Les captifs s’en vont. Entrent les femmes mauresques qui habillent Phénix.

étoile. – Splendide tu t’es levée.

sarah. – Que l’aube pure n’aille pas se vanter
que lui doit ce jardin
sa lumière ni sa belle fragrance,
ni sa pourpre la rose,
ni le jasmin sa blancheur.

phénix. – Le miroir.

sarah. – Pourquoi
vouloir y chercher
les taches que le pinceau
n’a point laissées sur ton visage ?

On lui donne un miroir.

phénix. – À quoi sert la beauté
(si tant est que je sois belle)
s’il me manque la joie,
si le bonheur me manque ?

zélima. – Que ressens-tu ?

phénix. – Si je savais,
ah Zélima, ce que je ressens,
mon sentiment suffirait
à apaiser ma douleur ;
mais de ma peine
je ne sais la nature ;
si je la savais, ma présente mélancolie 
ne serait que tristesse.
Je sais seulement que je sais ressentir,
ce que je ressens, je ne le sais :
c’est une illusion qui a frappé mon âme.
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sarah. – Puisque ne peuvent divertir
ta tristesse ces jardins,
qui, au beau printemps,
sculptent des statues de roses
sur des temples de jasmin,
prends la mer ; qu’un bateau soit
le char doré du soleil.

rose. – Et quand tant d’incarnat
voguer sur les ondes il verra,
dans une grande mélancolie
le jardin à la mer dira :
déjà le soleil en son centre s’est retiré,
bien brève a été cette journée.

phénix. – Rien ne me peut réjouir
de ces ombres et ces lointains
créés par l’assaut de reflets
que livrent la mer et la terre ;
quoique avec magnificence
rivalisent de splendeurs
les écumes et les fleurs,
les fleurs et les écumes.
Ainsi le jardin, jaloux
de voir les ondes de la mer,
veut imiter leur cours ;
ainsi le zéphyr amoureux
libère couleurs et odeurs
qu’en soufflant il boit dans les flots.
Ainsi les feuilles qu’il agite
forment un océan de fleurs.
Et quand la mer, triste de voir
le naturel apprêt
du jardin, essaie, elle aussi,
d’orner et d’apprêter
sa plage, elle perd tout son faste
et, sujette à étrangère loi,
dispute en doux concours
campagne bleue et golfe vert ;
et ces plumes bouclées,
et ces couleurs mêlées
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